Comelit 2628 Style (Simple Bus 1&2)

Terminals

LL Bus Line input
CFP CFP Local floor call
P3,C3 N/O 24v 100mA
Services Button
S+,S- Ext Sounder
SW3 Simple bus 2 or 3
Selector switch
Trimmer  Microphone Vol

IMPORTANT NOTE :

1) Before replacing the handset make note of the wires to each terminal on the existing unit (an easy way
is to cut each core off leaving a piece of the insulation in place with colour visible) twist unused cores
together (so you know they are not used, do not short them out).

2) Some older systems will have cable with one coloured core and a solid white core in this case mark
each core with a marker or tape.

3) Some systems may have loop on wiring, you will have 2 cables into your handset (make sure any joins
remain, as these may be serving other flats on the system).
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Comelit Style 2628 Settings

Dip switch su ON Codut  Dip switch su ON Dip switch su ON i OoN
Uswrcode  Dip switch 1o ON User name code  Dip switch o ON User name Ussrcode  Dip switch %o ON User name ercoode  Dip switch %o ON User name
Usager  Dip switch sur ON Nom usager Usager  Dip switch sur ON Nom usager Usage  Dip switch sur ON Nom usager Usager  Dip switch sur ON Nom usager
Gebedi.  dipswitches op ON Nesam o p ON Nesam o Gebeuile pON Neam g Gebeudl.  dipswitches op ON Naam gebauiler
Amv.Cod  Dip N Aw.od D oN Name Aw.Cod  DipSchaller af ON Name des Benutzess  Amw.Cod  Dip -t ON
Cidusu Dipswichesen ON | Nombre ususrio r:u- Dip switches en ON | Nombre ususrio Dip QN Nombre ususdo Dip ON  Nombre ususrio
Cédat. | Dip switches em ON Nome uierfie Cédut Dip switches em ON Nome utertte Cédat. Dip N Cédat. Dip ON L

1 1 61 13456 121 14567 181 13568
2 2 62 23456 122 24567 182 23568
3 1.2 63 123456 123 124567 183 123568
4 3 64 7 124 34567 184 4568

5 13 65 17 125 134567 185 14568
6 23 66 27 126 234567 186 24568
7 123 67 127 127 1234567 187 124568
8 4 68 37 128 8 188 34568
9 14 69 137 129 18 189 134568
10 24 70 237 130 28 190 234568
11 124 71 1237 131 128 191 1234568
12 34 72 47 132 38 192 78

13 134 73 147 133 138 193 178
14 234 74 247 134 238 194 278
15 1234 75 1247 135 1238 195 1278
16 5 76 347 136 48 196 378
17 15 7 1347 137 148 197 1378
18 25 78 2347 138 248 198 2378
19 125 79 12347 139 1248 199 12378
20 35 80 5.7 140 348 200 478

2 135 81 157 141 1348 201 1478
22 235 82 257 142 2348 202 2478
23 1235 83 125.7 143 12348 203 124,78
24 45 84 357 144 58 24 3478
25 145 85 135.7 145 158 205 13478
26 245 86 2357 146 258 206 23478
27 1245 87 12357 147 1258 207 123478
28 345 88 457 148 358 208 578
29 1345 89 1457 149 1358 209 1578
30 2345 90 2457 150 2358 210 2578
A 12345 91 12457 151 12358 211 12578
32 6 92 3457 152 458 212 3578
33 16 93 13457 153 1458 213 13578
34 26 94 23457 154 2458 214 23578
35 12,6 95 123457 155 12458 215 123578
36 36 96 6,7 156 3458 216 4578
37 13,6 97 167 157 13458 27 14578
38 236 98 267 158 234538 218 24578
39 1236 99 1267 159 123458 219 124578
40 46 100 36,7 160 68 20 34578
4 146 101 1367 161 168 21 134578
42 245 102 2367 162 268 22 234578
43 1246 103 12367 163 1268 23 12345738
44 3456 104 467 164 368 24 67,8
45 1346 105 1467 165 1368 25 1678
46 2346 106 2467 166 2368 26 2678
47 12346 107 12467 167 123638 27 126,78
48 5.6 108 3467 168 468 28 3678
49 156 109 13467 169 1468 29 136,78
50 256 110 23467 170 2468 230 23678
51 1256 ikl 123467 7 12468 231 123678
52 356 112 56,7 172 3468 232 4678
53 1356 113 1567 173 13468 233 14678
54 2356 114 2567 174 23468 234 24678
55 12356 115 12567 175 123468 235 124678
56 456 116 3567 176 568 236 346,78
57 1456 117 13567 177 1568 237 134678
58 2456 118 23567 178 2568 238 234678
59 12456 119 123567 179 12568 239 1234678
60 3456 120 4567 180 3568 240 5678

(Ir) ESEMPIO impostazione codice 200.
EN) EXAMPLE setting code 200.
{FR) EXEMPLE de programmation code 200.
@ VOORBEELD instelling code 200.

@ BEISPIEL Einstellen des Codes 200.
(€S EJEMPLO programacién del cédigo 200.
®T) EXEMPLO configuragao cédigo 200

@ *NOTA: il codice 240 & riservato per il centralino
@ *NOTE: code 240 is reserved for the switchboard
@ *NOTE: le code 240 est réservé au standard
W) *N.B.: de code 240 is gereserveerd voor de portierscentrale
@ *ANMERKUNG: der Code 240 ist fir die Zentrale belegt

{€S) *NOTA: el cdigo 240 estd reservado para la central.

{®T) *NOTA: 0 codigo 240 & reservado para a central de chamadas.



Wiring Diagram
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(1) tizzo doha chiamata da piano sl iolonn Ar. 2628 S+
| ctofoni con il medesimo codice utente suonano confemporaneamente su chiamata da piano.
N Use of e floor oor cal on telephone An. 2628, O C3
The telephones with the same user code ring at he same time on a floor door call.
FR) Ussation de 'appel palier sur le combiné pariophoniue Art. 2628, © P3
Les combinés ayant le méme code utilisateur refendissent en méme temps sur appel palier.
Gebruk van de etagebel op de deurteleioon art. 2628.
@ommmwmmmw:wmﬁmwmm. @ CFP —= _IH
Verwendung des Etagenniens auf der Innenstelle Art. 2628,
oszuu??J‘nmmmmmmnw\mumm © CFP —> —
(€S) Uso de la lamada del piso al telefonilo Art. 2628, *20m MAX
Los telefonilios con el mismo codigo usuario suenan contemporaneamente en la lamada desde el piso. © L
(PT) Uso do telefone Art 2628 em chamadas dopasim da escada.
Os felefones com o mesmo oddigo utente tocam simultaneaments em chamada de andar, @ L




Connassiona di dispodtvi d ripatziona d chiamata sul citofonn 2628: la somma totde dal numero di pos inemi on desso codioa utents & del numem d deposii d rpesizions chiamata collagal & adda® poss imami nn
pud parars | numerodi 4. Commatiars un solo dispasiSivo di ipsizions chiamata par ogni pasto imlemo. USlizzam cavo scharmato par il callsgamento @ non fr passam | cavi in prossimi®a df canchi indutivi pesanSo aavi d
dimartazions 230V /400V). In caso d connassiona di carichi ndutd si consigiia Mmsarmento di una capacita d 470nF n paralislo & corfiat¥ CNO dellAr. 1122,

Comaction of call repattion devics on telephana 2628: e ot numbar of inamal units with he sams usar ds summad with tha numbsr of cal mpasiSion davicas comectad %o hesa ntarmal units canmot exceed 4. Comact only
one @l mpaifion davios for aach internal unt. Use shisided cabie for he cormaciion and do notrun i cables naar haavy inducive bads or power supply cables (230V /400V). In ha casa of comacion of nducive bads,
insarfion of a capadty of 470nF in parallel with e C-NO contacts of Art. 1122/A is raccomanded.

®Cmnim da dispodtis da Mpition d'appal sur le comiing patophoniqus 2628: la somme du nombre de pastasintériawrs ayant le mima code uliisataw & du nomirs da dispodts ds MpéiSion d'appal branchés 3 oas pastes
 intérieurs na pautpas &ve supdieum A 4. Commader un saul disposist de mpésion d'appal pour chague paste inmdieur. Pour @ connaion, usisar un cabie binda &t ne pasfare passar las ciblas A pmximita da chargas ndutives
lourdas ou de cables daimertasion 230V /400V). En cas de connaxion de chargas inductives, il st consalié dinstaller s capacitd de 470nF en pamléle aux contacts C-NO da AR, 1122A.

@Aaldu’ig van ean axtra bal op dauralefoon 2628 Het maximale aaral toastallen met dazalids gabrukersoods plus hetaantal exra ballen mag noot groter zin dan 4. Siuit maximadl dénaxta bal aan op sen Yastel. Gabruk
dgaschamda kabal voor daze aansiiSing en 20 envoor dat daze nist in da buurt gt varewam inducSieve wadingskabals 230V M00V). Als ar ean inducfieve last ward! aangasioten, advisaran wi senmndansator van 470nF
paralel over da C-NO contacten van art. 112204 aan 18 slutan.

@mmm dar Rufwisdarholungsvarrichiungen an die imanstsle 2628:0ie Gesamtazall der imanstslian mit dam glaichen Talnahmercods und dia Arzali der Vorrichiungan zur Rufwiaderhalung die an dis gananien
nnanstdlan angeschiossan werdan, dadricht mahr ds 4sain. Es darf nur eneVomichiung zur Rfwiederhalung je Imenstaion angaschiossan werdan. Zur Vertindung ist éin gaschimitas Kabal zu verwenden undde Kabal diran
richt in der Naha von groBen induiiven Balastungan odar von Kabah 2w Stomversorgung 230V/400V) veriegt werden. km Falis von Varbindungan mit indukivan Balastungan empfishit sich eing Pardllschatung mitener
Kapaziti von 470nF paralel 2u dan C-NO Kontddandas At 11224,

@Cman’on de dispasiSvas de repeicion da lamada enel telefonillo 2628 4 suma Yofal dd nimero delas uridadas intarnas con & mismo cddigo de usuario y dl ndmero de depasisvos da repaticion de llamadaconactados a
dichas unidades inemas no puada sar més da 4. Conactar un (nico dispogivo da mpaticidn da lamada para cada unidad imerna. Usizar &l cable bindado para la conaxién y no dejar pasar las cablles cara ds las camas
inductivas pasadas o cabies da dimentacitn (230V/ 400V). En caso da conexitn d3 cargas nducivas &s aconssjabidla conaxidn da una apacidad de 470nF an
parakaloa los contactos CHO del At 11224,

@Cmoﬁo da dispasifivos da mpaicao ds chamada o telefons 2623:a soma Yotal do nlmero da pastos intemas com o mesmo cddigo utents & do ndmero de dspasitvos da repaicdo da chamada ligades acspodtas ifemas
ndo pode excedar o ndmam da 4. Ligar apanas um dispodivo ds mpaticio de chamada para cadapastointerno. Usar cabo bindado para a ligagdo @ ndo fazer 0s cabos passamm na pradmidada ds cagas indusivas pasadas ou
cabos de aimentagdo 230V / 400V). Em caso ds conexdo da cargas indutivas aconsalha-se a nyodugEo de uma resigénciade 470nF em paaleo acs corfactos CNOdo At 1122A
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() Usizzo par usivari bl puisarts P3 sl clokono At 2628
guma various purpasas of pushifion P3 on telaghme Ad 2823

Usiisation pour usagas ders du bouton P3 sur i combing padaphoniqus Art. 2628,
@Dmldnq: P3 van toastel ar. 2628 gabrukan voor axteme Yagassnom.

Einzatz dar Taste P3 dar nanstalle Ad. 2628 Kl verschiedens Zwacka.

Empleo para los dierenias usos dal pusador P3 dal talefonillo At 2628

USiizagdo para usos virios do botdo Pano teleine Ad. 2628

24 VvV DC
100 mA max




